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I. Bücherbesprechungen. 



Dr. Holländern Review of Fräser and van 

der Smissen's German Grammar— A Re- 

ply from the Authors. 

In the November number of the Mo- 
natshefte Dr. Hollander reviewed the 
German Grammar written by us and 
published by D. C. Heath & Co. After 
condemning the book rather strongly 
in gener al terms throughout two para- 
graphs, the reviewer comes to the main 
purpose of his article, thus expressed: 
„Geht man aber auf Einzelheiten ein, 
so drängt sich die Frage auf, ob die 
Verfasser überhaupt dazu berufen 
sind, ein Lehrbuch der deutschen Spra- 
che zu schreiben. Es wimmelt gerader 
zu von taktischen, pädagogischen und 
sprachlichen Fehlern. Eine sparsame 
Auswahl genügt." 

To his assertions regarding „takti- 
schen und pädagogischen Fehlern" we 
have nothing to say. Such things are 
a matter of individual judgment, and 
there is no court of appeal. Each 
teacher is entitled to hold his own 
opinion, and to express it if he wishes. 

Questions of linguistic usage, how- 
ever, are capable of more definitive 
discussion, and we may be permitted, 
in the interests of sound scholarship, to 
refer in some detail to the „sparsame 
Auswahl" of what the reviewer pre- 
sumably considers the most striking 
examples of the ignorance of the au- 
thors. We shall hope to show that if 
we have erred, we have done so in the 
Company of German authorities uni- 
versally acknowledged. 

in Dr. Holländers review, the fol- 
lowing, either specifically or by reason- 
able inference, are cited as erroneous 
or defective: 

(1) "Every language has certain 
characteristics peculiar to the utter- 
ance of its sounds, which taken to- 
gether may be called its 'basis of ar- 
ticulation' ". — Gleich darauf lesen 
wir: "English long vowels (as a in 
fate, oo in poor) are usually diph- 
thongal, particularly before liqulds, 
whereas German long vowels are uni- 
form in quality throughout." (from In- 
troduction to the Grammar.) — Com- 
ment: The ground of the exception 
taken is not precisely clear. At any 



rate, these Statements have become al- 
most axiomatic commonplaces of pho- 
netics, and, as given in our text, con- 
sist practicälly of an adaptation from 
Vietor's German Pronunciation, 1903, 
pp. 98-101 (see also our Preface, where 
due acknowledgment is made). With 
regard to the second of these State- 
ments, Vietor says (op. cit., p. 99) : 
"(German) long vowels are strictly 
simple vowels, and not diphthongal as 
oo=(U:w) in fool, etc." The Observa- 
tion that they are diphthongal "partic- 
ularly before liquids" is not contained 
in Vietor, but a warning on this point 
seemed desirable, since it is a combi- 
nation in which the diphthongal qual- 
ity is very striking in American pro- 
nunciation. 

(2) Regarding the pronunciation of 
erst, . Städte, östlich, the reviewer re- 
marks : "Erst, Städte, östlich werden 
ausdrücklich als lang hervorgehoben. 
Das ist aber für das grösste Gebiet 
einfach unrichtig, wie die Verfasser 
sich bei Hempl (§ 185, 210, etc.) hät- 
ten überzeugen können. Dies Vademe- 
cum ist ihnen unbekannt." Comment: 
Vietor gives e as long in erst (op. cit., 
p. 74), as does Siebs, Bühnenausspra- 
che, p. 17; it is also so transscribed in 
Vietor, Deutsches Lesebuch in Laut- 
schrift, I. Teil, p. 41, 1. 17. Regarding 
Städte he says in his German Pronun- 
ciation, p. 68: "As the Singular Stadt 
is invariably pronounced with Short a, 
the Middle and South German Short 
open e in Städte seems more correct 
than the North German long sound, 
which, however, prevails upon the 
stage." We are quite willing to accept 
the pronunciation of the stage as a 
final, or at least a safe, authority, es- 
pecially as Siebs (op. cit, p. 16) gives 
the long e without choice. östlich is 
not mentioned by Vietor, but a close 
parallel viz. Ostreich is given with long 
vowel. Siebs (p. 23) gives östlich with 
long or Short ö, and as the long ö 
agrees with our own practice and ex- 
perience, we have given this pronunci- 
ation the benefit of the doubt. The ref- 
erences of the reviewer to Hempl seem 
to have no particular bearing on the 
question. 
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(3) "The e of the dative Singular is 
omitted when a preposition immedi- 
ately precedes" (see Grammar, § 33, 2, 
n. 2). The reviewer adds: „Müsste 
heissen: sometimes." — Comment: On 
this point Blatz says (vol. I, p. 293) : 
„Regelmässig fällt das Flexions-e 
im Dat. Sing, der Maskul. und Neutra 
ab : a ) wenn der artikellose Dativ von 
einer unmittelbar davorstehenden Prä- 
position regiert ist." Grunow, Gram- 
matisches 1$ achschlag ebueh, p. 71, says 
„Meist fällt das Dativ-e weg" under 
the same circumstances. This appears 
to be sufficiently conclusive. 

Continuing, the reviewer says : „Am 
schlimmsten aber steht es mit dem 
Deutsch, das da verzapft wird" (see 
4, 5 below). 

(4) "/ am not well wird bloss mit 
Ich bin nicht wohl übersetzt." — Com- 
ment: This is perfectly usual and cor- 
rect German, see Muret-Sanders, En- 
cyclopädisches Wörterbuch, vol. II, p. 
2399, and vol. IV, 2288. Objection is 
perhaps taken to the Omission of other 
equivalents for I am not well, but we 
would remind the reviewer that an 
el einen tary grammar is not necessarily 
a treatise on Synonyms. 

(5) „Ich habe viel Vergnügen ge- 
habt (fett gedruckt) soll / have en- 
joyed myself wiedergeben." — Com- 
ment: In Muret-Sanders, vol IV, p. 
2123, we find the exact expression Ver- 
gnügen haben=to enjoy oneself. 

Moved to renewed indignation, the 
reviewer exclaims further: „Man höre 
noch ein paar Sprachproben" (see be- 
low 6-9). 

(f5) „Lass uns lieber fahren, sonst 
möchten (statt könnten) wir den Zug 
versäumen." — Comment: This con- 
struction is referred to in Blatz, vol. 
II, p. 527 as „der Konj. der bescheide- 
nen Aussage (vorsichtiger, diplomati- 
scher Konj.), oft umschrieben durch 
dürfte, möchte, könnte." It is quite 
true that the use of the example in 
the Grammar savors somewhat of the 
literary style, but perhaps this is why 
it has appeared so repugnant to the 
reviewer. The following example is 
from Zschokke, Der tote Gast, chap. 3: 
„denn eine fürchtete die andere, dass 
sie ihr Netz nach dem reichen Liebha- 
ber auswerfen möchte." 

(7) „Dem Benjamin Franklin begeg- 
nete eines kalten Morgens ein Mann." 
— Comment: Under the heading „Die 
Zeit auf die Frage wann?" Blatz (vol. 
II, p. 410) gives as an example of ad- 
verbial genitive eines schönen Tages 
(isolierter Gebrauch), whilst Grunow 



(op. cit., p. 133) gives eines schönen 
Abends, Wetzel, Die deutsche Sprache, 
1904, p. 223 gives „eines schönen, hei- 
teren Morgens, Tages, etc.", which 
seems to us sufficient authority to at 
least justify the insertion of the ex- 
ample in question, which was given as 
a further illustration of §§ 87 and 273 
of the Grammar. 

(8) „Der Lehrer verbessert (statt 
korrigiert) geschriebene Aufgaben." — 
Comment: We find in Muret-Sanders, 
vol. IV, p. 2107, verbessern=to correct, 
rectify, amend, etc. We are ready to 
admit that korrigieren is also com- 
monly used as an equivalent to ver- 
besse nu but verbessern is the better 
word when something more than mere 
typographical correction is implied, as 
in the case of a teacher correcting 
(and amending) exercises, and has 
the additional merit of not being a 
loan-word. 

(9) „Der Arzt fühlt (statt befühlt) 
den Puls des Patienten." — Comment: 
Muret-Sanders, vol. I, p. 869, and vol. 
III, p. 777, gives explicitly to feel any 
one's ptilse=jemanden den Puls füh- 
len. To befühlen the surface of a 
piece of velvet or the texture of a 
piece of silk is perfectly proper usage, 
but to employ the same word to feel- 
ing a patient's pulse borders on the 
grotesque. 

In conclusion we beg to convey our 
thanks to the reviewer for the discov- 
ery of a very obvious misprint on p. 
XIV ("sounding" for "rounding"), al- 
ready corrected in the 1910 edition, 
and also a slip in §48, where the words 
"of the auxiliary" have been omitted 
at the end of the paragraph. 

W. H. Fräser. 

W. H. yan der Smissen. 

University of Toronto, 
Maren 8, 1912. 

1. Aus Heimat und Kindheit 
und g 1 ü ck 1 i ch e r Zeit. 2. Im 
Rahmen des Alltags .(800 Auf- 
sätze und Aufsatzthemen für das erste 
bis fünfte Schuljahr). 3. Herzhaf- 
ter Unterricht, Gedanken 
und Proben aus einer unmo- 
dernen Pädagogik. 
Im Verlag von Alfred Janssen, Ham- 
burg, sind vor einiger Zeit diese drei 
Büchlein von H. Scharrelmann er- 
schienen, welche die allgemeinste Beach- 
tung und Verbreitung verdienen. Der 
Verfasser ist bekanntlich einer der radi- 
kalsten Vertreter auf dem Gebiete der 
Pädagogik. 



